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YK 81’373
Ilenenano K.C., maricrpauTka
Pisnerncoruil Oeporcasruli 2ymaHimapHull yHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

JIEKCUYHI EKCITPECUBU B POMAHI
JEKEKA KEPYAKA «<HA 1OPO3I»

MoBa Bimirpae Ba:KJIHUBY POJIb y BUPAKEHH] Ta 30epe:KeHHl IIeBHUX
COITIOKYJBTYPHHUX  0OcOoOJIMBocTelr dYacy. B  XymoskHII — JriTepaTypl
BUKOPHCTOBYIOTH JIEKCUYHI €KCIIPEeCUBHU IJIS IIepeaadl BHYTPIIIHBOTO CBITY
JIOOUHU 1 0COOJIMBOTO KOJIOPUTY €II0XH, OJISI CTBOPEHHS COIlaJIbHOIO Ta
KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY IIEBHOTO Yacy UM CIILJIbHOTH.

JlekcuuHl ekcipecuBu (€KCIIPECUBHI JIEKCUYHI OJMHUIN XYIOKHBOTO
TEKCTy, eKCIIpeCMBHA JIeKCUKa, BHPAKAJIbHO-300paKaIbHl JIEKCHUYHI
3aco0M XyIO:KHBOTO TeKcTy), 3a BusHaueHHaM H. I. Boiiko, 6epyTs Ha cebe
JyHKINO ImocepeqHUKA MK JeHOTATUBHUM CBITOM 1 BHYTPIIIIHIM CBITOM
JIOOWHI, TaMoI0 11 eMoI1i#, Misk MoBoio Ta muciaeHHaM (Boiiko, 2014, c. 7).

Jlo ekcirpecuBHOI JIEKCHMKHW BIOHOCATH SK KHMKHY (BHCOKY), TakK 1
po3MOBHY (3HmxeHy) Jekcuky. B pomani [:xexa Kepyaxa «Ha moposi»
OCHOBHHMM CTHJIETBIPHUM KOMIIOHEHTOM BHCTYIIa€ 3HMKeHa JIeKCHKa —
CJIEHT, ’KaproH, ByJbrapuamu, Irpocropiuus. He 3aBkaOu J1eTkK0 BU3HAYUTHU
PISHUITI0 MK HHUMH, ajie Ile¢ HeoOX1JTHO JJs BCTAHOBJICHHS (PYHKINHN Iriel
JIEKCHUKHU B TEKCTI 1 II0JIAJIBIIIOT0 IePeKJIaJ03HABUYOT0 aHAJII3y POMAaHY.

JlekcmuH1 eKkcOpecuBU JaBHO € IIPeIMEeTOM BUBYEHHS B JIIHTBICTHII],
mepeq yciM B JIEKCHKOTpaIUHMX MOpalgx. Tak, OOHHUM 3 IIePIIHX
OpuraHcbkuii ciaeHr 20-40-X poOKIB MHHYJIOTO CTOJIITTS JOCJIIIKyBaB
Bimomuii miHTBicT Epik [laprpimx, mus., Hampuriaan, caoBHUK «Dictionary
of Slang and Unconventional English» (Partridge, 1937).

Haprom — 1e  «pi3HOBMA  3araJIbHOHAPOJHOI  MOBH, IO
BHKOPUCTOBYETHCSA IJIA CIIIJIKYBAHHS OKpPEMOl BITHOCHO CTIMKOI BY3bKOi
comlajgbHOl ab00 mpodeciiHol Trpynu Jiomeid, 00 eIHAHWX CIILILHICTIO
3alllKkaBJIeHb, 3aHATH, (paxoBoo cdepor, comiaJabHUM craHom» (3ar”iTko,
2012, T.1, c. 286). Ile mexcuka, TepMiHH a00 BUpa3U, SIK1 MOKYTH OyTH
HE3PO3YMIIMMHU JJI TUX, XTO He HAaJIEKUTh 0 IPymnu abo mpodeciiiHOTo
cepenosuilia. Big Moske OyTH KpHMMIHAJIbHUM, MeTUUYHHM ToIno. sKaprou
CJIyrye 3aco00M epeKTHUBHOI KOMYHIKAIIl MK YJIeHaMH IIeBHOI CI1JIbHOTH,
a TaKO0K BUKOPHCTOBYETHCS MJIS BHPAKEHHS BHYTPIIIHLOI 1JI€HTHUYHOCTI.
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BukopucranHsa Takux CJIIB J03BOJISAE JIIOOAM B MeKax IIE€BHOI CHLIBHOTH
JIETKO PO3YMITH OJUH OTHOTIO.

Crenr MoskHA oXxapakTepu3yBaTh SK HeQOpMaJbHHUN THII MOBH.
Cienr Ta kaproH B OeAKHX MOpallgX BBAKATLCA CHHOHIMIYHHMHU a00
O0m3bkuMu moHATTAMU. Hanpurian, B «CJIOBHHUKY Cy4acHOI JIIHTBICTHKID
CJIEHT BBAKAETHCS ABUIEM BUKJIIOUYHO AHTJIIHACHKOI MOBHM, MO0 BU3HAYEHO
SIK (GKAproH, II0 BUKOPHCTOBYETHCS Y BIAKPUTHUX COIAJbHUX T'PyIIax OJIs
JIeMOHCTpAaIlll HaJIeKHOCT1 [0 TPYIH; CJIOBA Ta BHCJIOBH B AHIJIHCHKIN
yCHI MOBl1, K1 ByKHBAIOTh JIOOW II€BHUX BIKOBUX, IIPOQECIHHIUX,
corlaJabHUX Iporrapkis» (3araitko, 2012, T.3, c. 304).

Jocmigauiig comiasibHOI  midpepenmiaiii  ykpaiHcbkoi moBu Jlecs
CraBuilbka BBasKae CJIEHT YHIBEPCAJIBHUM SBHUINEM, MICBKHM COITI0JIEKTOM,
IIpUTAMaHHUM OyOb-IKif MOBl, e€JeMeHTOM I[IapaIurMH PO3MOBHO-
VSKUTKOBOI MOBU. BasKJIHMBUM COIIAJIBHO-IIPATMATHYHNIM ACIIEKTOM CJICHTY
€ TOro BUKOPHUCTAHHSA Yy HEOMIIIHHUX CHUTYyaIlldX YCHOTO CHLIKYBAHHS
(CraBunbka, 2011). OcCKiIBKM CJIeHr € Heo@IIIAHOI, KMBOI0 Ta BEKpai
ITUHAMIYHOIO JIEKCHKOI0, OyJ0 O I[IKABUM HOCJIIAUTH, SKHUMH CIOCOOAMU
BLATBOPeHO (yHKINI ciaeHrosoi Jjekcukmn 40-50-x poxis pomany Kepyaxa
«Ha mopo31» B yKpalHChbKOMY IIepeKJIal.

TBip mpencraBiise BasKJIUBHUU Ieplo]] aMepUKAHCHKOI JIITepaTypH, a
caMe — IMOKOJIIHHSA «OITHUKIB» («OMTOTO IIOKOJIIHHS», B1O aHIJI. beat). Poman
Bpaskae CBOEI aTMOocqepoio Ta sICKPaBO0 MOBOIO, 3a JOIIOMOI0I0 SKOI aBTOP
Imepegae BHYTPIIIHIA CBIT Ta OCOOMCTI IIepeKHMBAHHS CBOIX TIepois.
BukxopucranHsa JIEKCUYHUX €KCIIPECHUBIB IIIIKPECTIOE aTMOC(epy TOro dacy
Ta MOT0 COITlaJIbHHUM 1 KYJIbTYPHUHA KOHTEKCT.

Hampukaan, ciaeHroBl JiekceMHM Ha IO3HAYEHHS HOHSITH «I1IBUMHAY,
«MapUxyaHa», «I'poII», «IPaOLKHHUILA», «cTapa MAIIMHA» BLAIOBIIHO:

Dean had arrived the night before, the first time in New York, with
his beautiful little sharp chick Marylou [...] (Kerouac, 2001, p. 76).

I didn't know what was happening to me, and I suddenly realized it
was only the tea that we were smoking; Dean had bought some in New
York (Kerouac, 2001, p. 76).

I ain't beyond doing it when I really need some dough (Kerouac,
2001, p. 18).

Don't worry, I'm not a gun moll (Kerouac, 2001, p. 72).

We got a ride from a couple of young fellows — wranglers, teenagers,
country boys in a put-together jalopy — and were left off somewhere up the
line in a thin drizzle of rain (Kerouac, 2001, p. 14).
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Buxopucranaaga B pomaHl HBIO-MOPKCHKOTO KAproOHHOIO CJIOBA
XirmerepiB beat — «po30UTHID, «BUCHAMKEHHUI», CIIyCTOIIEHHUID» — IAJIo
Ha3By IIJIOMY IIOKOJIIHHIO aMepPHKAHCBHKOI JiTepaTrypu. B TBopl 1ie omHa 3
IIeHTPAJbHUX JIeKCeM Ha II03HAYEeHHS PISHUX eMOIIMHMX CTaHIB Iepois,
HAIPUKJIAT:

[...] I absolutely, simply, purely and without any whatevers have to
sleep now, I mean, man, my eyes are closing, they’re redhot, sore, tired,
beat... (Kerouac, 2001, p. 31).

They were like the men with the dungeon stone and the glioom, rising
from the underground, the sordid hipsters of America, a new beat
generation that I was slowly joining (Kerouac, 2001, p. 34).

I was so lonely, so sad, so tired, so quivering, so broken, so beat, that
I got up my courage, the courage necessary to approach a strange girl, and
acted (Kerouac, 2001, p. 50-51).
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